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У статті розглянуто проблему адекватної, толерантної 
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Постановка проблеми. На сучасному етапі суспільно-

політичні умови породжують проблему адекватної, толерантної 
міжкультурної комунікації, яка виникає тільки за умов повного 
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взаєморозуміння носіїв різних культур. Людство усвідомило, що 
тільки шляхом знаходження консенсусу можна вирішити глобальні 
проблеми з захистом себе від самознищення. 

Дослідники вказують насамперед на зміну статусу навчальної 
дисципліни “іноземна мова” з точки зору її культорологічної функції, 
оскільки мова – не тільки „джерело комунікативної діяльності, але й 
засіб пізнання, формування, передачі думки, вираження почуттів, 
емоційних станів людини, засіб реалізації усіх потреб освіченого 
народу” [1, с. 21]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій з даної теми. 
Аналіз педагогічної, психолінгвістичної, соціолінгвістичної, 
лінгвокультурологічної, лінгводидактичної літератури дозволяє 
узагальнити досвіт формування політкультурної (Р. Агадулін, 
О. Бондаренко, Л. Галуза, А. Сущенко та ін), міжкультурної 
(Е. Верещагін, Л. Гришаєва, Д. Гудков, Ю. Караулов, Ю. Сорокін 
та ін.), соціокультурної (І. Бім, Г. Єлізарова, Ю. Прохоров, П. Сисоєв, 
Г. Томахін та ін.) компетенцій, що є складовими комунікативної 
компетенції (Ф. Бацевич, Д. Гудков, Д. Хаймс, А. Щукін та ін.) 
полілінгвістичної особистості. 

Проте, на думку багатьох науковців (Н. Алієва, М. Баретт, 
О. Грива, І. Калисецька, І. Кряж, Н. Маркова та ін.), для соціалізації 
білінгвальної особистості неабияке значення має сформованість 
міжкультурної комунікативної особистості, яка розглядається 
вченими як необхідна умова успішної інтеграції у поліетичний 
соціум, дозволяє ефективно брати участь у процесі міжетичної 
комунікації та запобігти негативним впливам процесу глобалізації. 

Формулювання цілей статті. Метою статті є визначення 
підходів до формування міжкультурної компетенції білінгвальної 
особистості та виявлення характерних особливостей міжкультурного 
навчання іноземних мов. 

Виклад основного матеріалу дослідження з повним 
обґрунтуванням отриманих наукових результатів. Формування 
вторинної мовної особистості має передбачити не тільки володіння 
вербальним кодом нерідної мови, уміння користуватись нею під час 
спілкування, але й формуванням у свідомості картини світу носія цієї 
мови як представника певного соціуму. Так, на думку О. Потебні, 
національний (етнічний) компонент впливає не лише на формування 
світосприйняття, але й на сам процес розгортання думки. Людина, 
яка говорить двома мовами, здійснюючи перехід від однієї до іншої, 
змінює разом з цим характер і напрям розгортання своєї думки, 
причому так, що зусилля її волі лише змінює колію думки, а на 
подальше її спрямування впливає лише опосередковано [3, с. 260]. 
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Більшого значення набуває прагматична функція мови. Мову 
розглядають як засіб комунікації. Пріоритетними стають досвід, 
знання, уміння і навички, а також мотиви тих, хто вивчає мову.  

В процесі соціалізації відбувається не тільки залучення 
особистості до норм, традицій, цінностей, створених у результаті 
розвитку етносу в одному соціокультурному середовищі, але й 
вироблення умінь, навичок формування соціальних установок 
індивідів що відповідають соціальним ролям. 

Соціокультурна компетенція є системою взаємопов’язаних 
компонентів, таких як країнознавча компетенція, соціолінгвістична 
компетенція, лінгвокраїнознавча компетенція, котрі розглядаються в 
ієрархії як елементи цілого. Соціокультурна компетенція є складним  
словесно-несловесно-соціокультурним утворенням, без якого 
неможливе досягнення ефективності міжкультурного спілкування і 
яке виявляє себе у своєрідній єдності мови як засобу комунікації та 
умов комунікації: психологічних, соціальних, етнічних. Тому 
компоненти моделі соціокультурної компетенції істотні для практики 
навчання іноземної мови, оскільки предметом вивчення  є не тільки 
іноземна мова як знакова система, а й мовленнєва діяльність, 
точніше, мовленнєва взаємодія цією мовою, культура народу – носія 
мови, а також певні мовні, лінгвокраїнознавчі та суто країнознавчі 
знання. 

Принципово важливим є то, що культура розглядається не 
тільки як певні об’єктивно існуючі продукти інтелектуальної 
діяльності (твори мистецтва, книги, історичні пам’ятники тощо), а й 
як реальна діяльність людей у системі стосунків, які їх об’єднують. 
Тобто пріоритетне завдання у навчанні іноземної мови з 
культурологічним спрямуванням – це прилучення учнів до 
„мікросередовища” культури, до фонових знань їхніх зарубіжних 
ровесників, до особливості їхньої життєдіяльності, до національних 
традицій в їх зіставленні зі своїм національним і мовленнєвим 
досвідом. Цього можна досягти завдяки послідовному 
лінгвокраїнознавчому спрямуванню процесу навчання іноземної 
мови і завдяки засвоєнню учнями лексичних і фразеологічних 
одиниць з урахуванням національно-культурної особливості їх 
значень і функцій у спілкуванні, а також завдяки ознайомленню учнів 
із спеціально дібраним країнознавчим матеріалом щодо своєї країни 
та країни, мова якої вивчається. 

Іншомовна підготовка в процесі міжкультурної інтеграції 
потребує відповідної організації навчального процесу. Таким, на 
думку зарубіжних дослідників   (M. Byram, W. Nieke, G. Grosch, W. 
Apelt, K. Hapgot, H. Fennes та ін.), є процес міжкультурного 
навчання. 
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Дослідження означеної проблеми дозволяє дійти думки, що 
найбільш адекватним є визначення поняття „міжкультурне навчання” 
надане Європейською Федерацією Інтеркультурного навчання як 
„нової навчальної ситуації, під час якої учневі допомагають побачити 
відмінності та усвідомити їх не просто як перешкоди та відхилення 
від установлених норм ; ситуації, в якій кожна культура пояснюється 
в контексті  іншої у процесі самопізнання та розуміння під час їх 
взаємодії. Такий процес повинен втягувати учнів і розумово, і 
емоційно” [2, с. 64]. 

Можна також погодитись з точкою зору A. Thomas, який 
досліджував галузь міжкультурного обміну, про те, що міжкультурне 
навчання означає не тільки розуміння орієнтаційної системи чужої 
культури, a й  відображення орієнтаційної  системи власної культури. 
Наступним кроком у цьому процесі є не ігнорування цієї культури, 
яка усвідомлюється як загрозлива, оскільки вона досліджує нові 
можливості, які не були відкриті у власній культурі [4, с. 34]. 

Міжкультурний підхід ґрунтується на систематичному 
порівнянні еквівалентних галузей власної та чужої культур. У центрі 
цього процесу знаходяться порівняння, розуміння, тлумачення й 
побудова гіпотез щодо мовних форм у конкретному змісті. 
Основними прийомами міжкультурного навчання є проектування й 
створення  ситуацій,  під час яких взаємодіють культури. Урок 
іноземної мови має бути точкою відліку та культурної взаємодії, під 
час якої розвивається  здатність сприймати та порівнювати різні 
культури. Результатом міжкультурного навчання є не тільки 
міжкультурне розуміння, a й між культурна компетенція, яка сприяє 
здійсненню безперешкодної вербальної і невербальної комунікації 
між представниками різних країн. А відтак міжкультурний підхід до 
навчання іноземних мов в іншомовній освіті потрібно розглядати як 
діалог культури країни, мова якої вивчається, та культури рідної 
країни, у тому числі і власної. Саме враховуючи ці позиції, учитель 
іноземної мови повинен уміти організувати навчальний процес у 
сучасному загальноосвітньому навчальному закладі. А це, в свою 
чергу, висуває нові вимоги до якостей вчителя іноземної мови як 
соціальної особистості, які відображають інтеркультурну 
спрямованість змісту освіти, головною метою якої є залучення до 
світової культури, формування моральних та естетичних цінностей 
наслідків техніцизму. Зокрема, для виконання такого важливого 
завдання соціальної діяльності як прийняття рішень і вибір стратегій 
навчальної діяльності з урахуванням загальнолюдських цінностей та 
суспільних, державних, виробничих, особистих інтересів, вчителю 
іноземної мови необхідно опанувати певні міжкультурні вміння: 
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• забезпечити усвідомлення учнями того, що входження в світ 
іншомовної культури сприяє формуванню його особистості як 
суб’єкта рідної культури:формувати уявлення і судження про 
культуру країни, мова якої вивчається, через ознайомлення з 
реальною дійсністю, що представлена предметно (на фотознімках, 
ілюстраціях плакатах, малюнках, слайдах, у символіці, 
документальних та художніх фільмах тощо); 

• ознайомити з предметно-вербальним відображенням 
реальної дійсності (програми радіо, телебачення, етикетки, 
формуляри, анкети та ін.) та використовувати їх як навчальні тексти; 

• залучати до знайомства з кращими зразками мистецтва, що 
становлять національне багатство народу, мова якого вивчається. 

Отже, можна стверджувати, що міжкультурне навчання – це не 
просто взаємодія з іншою культурою, а культурний розвиток того, 
хто навчається, формування його міжкультурної компетенції. Процес 
міжкультурного навчання ґрунтується на продуктивності взаємодії з 
іншою культурою т усвідомленні власної, дослідженні нових шляхів 
співіснування і співпраці з іншими культурами.  

Висновки і перспективи подальших розвідок у даному 
напрямку. Таким чином технологія міжкультурного навчання є 
фундаментом формування міжкультурної комунікації. Подальшого 
пошуку потребує врахування вербально-сематичного, когнітивного, 
прагматичного рівнів його формування. Методичними та 
навчальними одиницями організації міжкультурного спілкування, які 
надають можливість комплексно реалізувати означені підходи та 
моделювання, виступають проблемно-тематичні комплекси, що 
будуються на основі проблем та проблемних питань, що виникають 
у діалозі культур країн рідної мова та мови, яка вивчається, у 
конкретній ситуації спілкування та які інтегруються у певні культурні, 
мовні та соціальні аспекти міжкультурної комунікації. 
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